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Halottak napjára.
Minden kezdet illán befejezés következik ; nz elei 

is. e viharos zántndoklás brvégzódik. |»mlig isteni 
intézmény s mégis úgy feloszlik, mini minden, a minek 
egyik alkotó reszt*  : az anyag.

Különböző czél felé haladunk, különböző eszkö
zöket használunk fel cz.eljaink s vágyaink megvalósiia- 
sánál ,s mégis nyughelyünk közös. Miként a folyónak 
több ága van, a melyek inas-más irányban folynak, 
egy pontnál találkoznak s egyesülnek : akként a lél 
pontjai is. melyek ellenkező irányi köveinek, egy halár
nál végződnek.

A halál nem ismer rangkülönbségel. nem válogatja 
a személyekei; felkeresi úgy a szegényeket gunyhójuk- 
bán. mint a gazdagokai palotáik Lan. Ez az. egyedüli, 
melyei nem lehet megvesztegelni, evvel szemben tehe
tetlen az emberi hatalom, a kit kiválaszt : azt nem ment
heti meg sem az orvosi tudomány, sem a könnyek őzöm*.  
Az ő hivatása megszüntetni az. ellentéteket, összedönleni 
az emberek közölli válaszfalt s egyenlővé tenni mind
nyájunkat.

Ha csak mint anyag rothadnánk el : megborzad- 
nánk a haláltól, de szellemünk nem hal meg. nem sem
misül meg. folytatjuk az eletet, a mi a földön nem 
egyéb, mint átmeneti korszak a szerves kezdet s 
befejezés közt.

A halál megsemmisíti a végzet altat meghatározott 
aránytalan küzdelmet s az érdemtelenül osztott jogokat, 
elnémítja a lelkiismeret felébredő nyugtalanságál. begyó
gyítja a szív sajgó sebét, elnémulnak a szenvedélyek 
viharjai, zajtalan nyugalom virraszt a porladó hamvak 
felett.

E nap a kegyelet napjául lelt elfogadva, hogy meg
emlékezzünk azokról, kik megszabadultak az elei terhei

től. kikei nem ü döz többé,a Szenvedés, de némán s 
e.semle.sen almodnak, a nélkül, hogy keserű könnyeink 
felel.résziem k őket. Iliinys/or esdünk egy mosolyukért, 
hányszor szomjazzuk szende lekinteiüket. mint a hajlék
talan utas a inenhet)el, de lezárt szempillajuk fel nem 
nyílik, fagjos ajkuk meg m-m mozdul. Ők nem érzik a 
lesújtott kebel gyötrelmeit, nem hallják fuldokló zokogá
sunkat. nem látják eihagyaloltságunkat. mereven feküd
nek koporsójukban.

E napon beszüntetjük a társadalmi összeköttetést, 
b hajtott fővel, fájdalmas kifejezéssel mezünkön megyünk 
el egymás mellett a nélkül, hogy észrevennők egymást. 
A világ eseményei nem érdekelnek, máskor egy jelen
téktelenebb esel is lebilincseli figyelmünket s ilyenkor 
minden közömbös előttünk. Gondolataink szüntelen fel
keresik eihunytaink sírját, lelkünk oda vágyik, hogy 
legalább szólaltul fejfájukat ölelhessük ál, hogy megön
tözhessük a göröngyöket, melyek nem tolmácsolják 
bánatunk kitöréseit.

Ott térdelünk a feldíszített s kivilágított sírok előtt, 
könnyeink hullanak, nem törődünk, hogy fájdalmunk 
fekteletisége tálán feltűnést kelt, gyászos érzelmeinket 
nem tartóztatjuk vissza.

Miért is választották ez őszi napot a kegyelet nap
jául. mely a nélkül is alkalmas a sötét képek felidézé
sére ? midőn a nélkül is könnyezünk, látva a természet 
csendes sorvadását, hallva reszkeleg sóhaját, mely meg
rezzen a légben? Talán, mert a lélek, ha vajúdásai 
között hasonlatosságot talál a természetben : kínjait 
enyhülni érzi ?

Gondoljunk e napon kedveseinkre, melyen lecsen
desednek a szenvedélyek, melyen a szeretet lángja 
eloszlatja a sírok sötétségé! ?

Menjünk ki hozzájuk, látogassuk meg őket s öntöz

zük meg szemfödelüket; forró könnyeinktől talán meg
melegszik hideg nyugágyuk.

Vigasztalódjunk, ők csak ideiglenesen vannak távol 
tőlünk, majd találkozunk velük, hogy soha el ne váljunk.

Bereghy Heléu.

Megyei s lielyi hírek.
* Kinevezés. Hochhofíer József bajai járásbirósági dij- 

nok a szabadkai törvényszékhez Írnokká lett kinevezve.

* Választás. Denlc Emil nyug, telekkönyvvezető, a zom
bori ipartestOleihez jegyzőnek választatott meg.

* Pályázat. Prigl.-Szt-Iván községében IOO frt évi fize
téssel javadalmazott végrehajtói állás betöltendő. Kérvények a 
szolgabirósághoz e hó 30-ig benyújtandók.

* Pályázat. Kiszács község elöljárósága egy rendőrőrs
vezetői állásra pályázatot hirdet évi 300 frt javadalmazassal.

* A ,,zombori iparos készítményeinek árucearuoka mint 
szövetkezet**  elárusítója Preszler József állásáról leköszönt.

* T anitó-választás Szóntán. Ai üresedésben lévő 
szóulai tanítói áliomnsra Orselbacher György bajmoki tanító lett 
megválasztva.

* „A zombori fogyasztási egylet mint szövet
kezet" igazgatósága : a következő körlevelet iutézte az egylet 
tagtúrsailioz. Igen tisztelt tagtást úr ! A „Zombori fogyasztási 
egylet mint szövetkezel" igazgatósága október bó elején ülést 
tartott, hogy a szeptember havi üzleti eredményt megállapítsa, s 
örömmel konstatálta, hogy a szövetkezetnek rövid 1, és a gyarmat
árukra való tekintettel mondhatni */»  hónapi múködese utál) sike
rült 1500 frt forgalmat teremteni, mely forgalom biztosítéka a 
a szövetkezet léi jogosultságának s alapja azon következtetéseknek 
és reményeknek, melyeket az igazgatóság a szövetkezet jövőjét 
illetőleg var és láplul. Ily forgalom mellett már fenállbatunk s 
lúgjainak a helybeli kereskedőkkel szembe már némi előnyöket 
biztosíthatunk. Czélunk azonban nem az. hogy csak uémi előnyöket 
biztosítunk, de tagjainak sem lehet erdeke csak ez. hanem az. hogy 
a lehelő legnagyobb kedvezmények létesittessenek. Ezen czél elé
rése — mely közös czélunk — pedig csak akkor lehetséges, ha 
tagjainak a szövetkezés nemes alapeszméjét, a kölcsönös támogatást, 
zsi vökön hordják. Szövetkezetünknél pedig a kölcsönös támogatás 
abban áll, Imgy összes tagjaink összes a szövetkezetnél fedezhető 
igényeiket annnl fedezék, mert ennek ellenkezője az üzletrészek

A „Zombor és Vidéke" tárczája.
Születésnapra.

— B. J. b a r á t o m n a k. —

lm, egy negyed század röpült el feletted 
S másik negyedbe visz mar a holnapi nap. 
Szép idő — s annál szebb, mert az első vala 
S mert egész jövödre ez lészen az alap 
Bölcső dalod, a mely ida még füledbe cseng. 
A holnappal messze, messze múltba vész. 
Oszlik a hajnalpir, mely még egeden reng. 
Tavaszodnak mar a .szemlödője kész.

Búcsúzz el, búcsúzz cl tarka jatékidtól,
S a szülői háztól, a hol .bölcsőd ringott, — 
Ártatlan ábrándtól, annyi édes vágytól, 
Mely gyermekszívedben egykor megfogamzott. 
Gondtalan örömek, bú nélküli órak 
Búcsút intitek néked, hűtlenül elhagynak ; 
Szélednek a vidám, mulató czintborak. 
Poharcsengés, nóta — ezután elhallgat.

S jól van igy. Gyáva köny szemedbe ne jöjjön : 
Örökké a hajnal a tavasz nem tarthat. 
Dalból és virágból meg nem él az ember, 
Ha soha sincs eső, mondd, mit ér a harmat ? 
Hajnalra meleg dél, nyár jo a tavaszra.
Érlelni virágból hasznosabb gyümölcsöt ; 
Ez az elet rendje : nem csak virulni kell, 
De tenni, munkálni s viselni körösztöt.

A holnapi nap, mely ifjúságod viszi, 
Érette cserébe férfiúvá avat, 
Testköröd kiszabja, ezélt ad életednek 
S munkádra áldást hoz, illendő jutalmat. 
Szép az ifjú, ámde e r ő s c b b a férfi, 
A z fejlődő, <• z mar tökéletes ember, 
Nala a hatalom, övé az eszme, test, — 
Kebelében büszke, hajthatatlan szív ver.

Nézd a nagy világot, mind keze munkája, 
A mi szép, nagy, dicső — azt agya teremtő ;
Hol 1Í1U szalinalang elalszik, lelohad, 
Ült siker, babér a férfi-akaraté;

Áldott a verejték, a mely homlokán íoly,
S minden koszorúnál szebben ékesíti;
Idők zivatarja, bősz fegyverek harcza,
Asszony hű szerelme — őt. ót, dicsőíti . . .

VOJTKÓ PÁL.

A choleráról.
- Irta: dr. FLESCH ADOLF. -

(Folytatás.)

Mar indiaban azt tapasztaltak az ottani jeles orvosok, hogy 
cholera fertőzés nem történik egyénrölegyénre. A bengáliai 
benszillöttek közt altalános azon laikus érzületen — a mi nem 
megvetendő ily homályosságai burkolt okoknak latolgatásánál 
— alapuló meggyőződés, hogy a cholera (a haiza, mint a sajat 
nyelvükön nevezik) nem ragadós; nem ragadós t. i. oly érte
lemben, mint a hogy ragadós pl. a himlő, a scarlatine, vagy a 
diphtheritis egyénröl egyénre. A leghíresebb Kalkuttai orvosok és 
tanárok is, mint : dr. Twining, Sir Ranold Chartin dr., J. Chacpler- 
tón dr. bizonyítják, hogy a cholera-betegek ápolói alig szenvednek 
a cholaratól, hogy a hindu-cselédek a legpéldasabb odaadással 
teljesitik kötelességeiket, s nem tanúsítják a legcsekélyebb le- 
hangoltságot vagy félelmet, melyet a fehér ember mutatni szo
kott embertársának betegagya körül. — Indiában a cholera 
rendesen valamely kaszárnyában lép fel először. Legjobbnak 
bizonyult itt azon eljárás, hogy ha a kaszárnyát azonnal kiürí
tették s a betegekkel együtt a mezőn sátrakba helyezték el. A 
cholera ez eljárás után azonnal megszűnt, daczara annak, hogy 
a katonaság tovább is érintkezésben maradt a betegekkel.

A mi orvosainknak észlelései hasonló eredményi mutatnak. 
Itt is az tapasztaltatott, hogy beteg-ápolók s orvosok, a kik 
pedig legjobban vannak kitéve a betegség e felvett körhatányá- 

■ nak s igy a fertőzésnek, nem szenvednek különös módon a 
cholera áltál, sőt egészséges hygienicus viszonyokkal biró kór
hazakban semmit. Ugyanígy találjuk, hogy bizonyos varosok 
úgy Indiaban, mint Európában pl. Versailles, Lyon, Birming
ham, nálunk Gödöllő stb., meg vannak kiméivé a cholera jár
ványai áltál, daczára annak, hogy számosán menekülnek eholerás 

j varosokból ide, különösen l’frisból Versaillcsbe, s cl is viszik 
I magukkal bizonyára e fertőző csirát; sőt történtek esetek, hogy 

Parisból Versaillcsbe menekült s már ott fertőző beteg itt meg
halt cholerábán, de ez sem terjesztette a betegséget.

Mig tehat a cholera betegek ápolói és az orvosok daczára 
annak, hogy a betegek dejectusával és hányadékával, tehát a 
comma bacillusokkal közvetlen érintkezésben vannak, még sem 
szenvednek különös mértékben a cholera által, addig azon mo
sónők, a kik a cholerasok szennyes ruháit mossak, feltűnő szám
ban esnek a cholera áldozatául. Oly tapasztalat ez, melyből 
ontos következtetést vonhatunk. Arra a valószínű és sok, 
eddig megmagyarázhatatlannak látszó kérdést megvilágító kö
vetkeztetésre jutottunk e tapasztalat által, hogy a cholcrának 
a fertőző csirája igen is a dejectusból származik, s talán éppen 
a Koch-féle comma bacillusbol, de csak ennek bizonyos, eddig 
még nem ismert átalakulása, vagy valamely uj, ismeretlen fertő
ző anyagnak produkálása után, a mely ha a szervezetbe jut, 
okozza a cholerát, s a szervezetben fejlődnek ki ismét a comma- 
bacillusok, hogy ezen nevezett utat megtévén újra fertőzzenek.

Ezen feltevésnek lehető, sőt valószínű volta igazolva van 
még más, hasonló irányú tapasztalatokkal. Ezek az úgynevezett 
cholera gócz-pontok. Tapasztaltatott ugyanis, hogy a 
cholera valamely varosnak bizonyos utczáiban vagy valamely 
házcsoportban pusztít leginkább, s hogy e helyek, ha viszonyai
kon változás nem eszközöltetett ismétlődő járvány eseten újból 
központjai a cholera megbetegedésnek. E helyeken a fertőzés 
csak úgy történhetett; hogy valamely részében e góczpontoknak 
létezik a cholcranak fertőző hatánya oly alakjaban, a mely a 
cholerát előidézni képes. S minden egyes megbetegedési eset 
fertőzését e forrásból nyerte. Sőt némely esetben ki is mutatható, 
hogy honnan jutott oda ez elsődleges cholera-csira. így pé|dául 
nincsen-e megmagyarázva a cholerának Budapesten mostanában 
történt fellépte ? A cholera tudomásunk szerint a nyugoti pálya
udvar környékén lépett fel először, s ott van leginkább elter
jedve. Az elsődleges csirát könnyen elképzelhető, hogy azon 
hírhedt hamburgi börszállitmány hozta hozzánk. Itt az elégetés 
késedclmezése folytán az elsődleges csira alkalmas talajra talált, 
akár a nedves, s rotható anyagokkal telt talajban, akar valamely 
más kifejlődésére kedvező helyen ; s bizonyos idő eltelte után, 
a mely idő szükséges arra, hogy az elsődleges csirából a cho
lera okozó méreg kifejlődjék, a cholera fellépett. De azon mun
kások, a kik a bőrök elégetésével azokkal érintkeztek, mentek 
maradtak,



tvrlióre esik. Kis Áldozat ez, mire az igazgatóság a szövetkezet 
tagjait ezeuuel fülkét i. De Áldozat-e sz. ha a tagoktól saját jól 
felfogott érdekeik megvédésül kérjük oly módón, hogy ókét jobb es 
olcsóbb áruról és jó mértékről biztosítván, csak arra kérjük, hogy 
szükségleteiket saját maguktól szerezzék be? mert hiszen a szövet
kezet üzlete mindegyikünk részbeni tulajdona. Beismerjük azt. hogy 
a midőn a szövetkezet megindult, többrendbeli kezelési hiányok 
voltak, úgyszintén azt. hogy egyes Hruczikkek hiányozták. De a 
keidet mindenütt nehézségükbe ütközik s ezen kezdeten uleswn. 
önérzetesen mondhatjuk, hogy a hiányokat minden tekintetben 
pótolni sikerült. Felhívjuk ügyeimét az tisztelt laglársaknak arra, 
hogy a kiadott árjegyzékben hiányzóknak jelzett árucikkek in*  i 
beszereztettek s a raktárban kaphatok, különösen rum és thua az 
olcsótól a legjobb minőségig kaphatók. — Igyekezni fogúiig ápol- 
árjegyzéket, esetleg egy teljes uj árjegyzéket minél előbb közre- 
bocsájlani, addig kéijük a raktaibau kifüggesztett helyesbített ár
jegyzékből venni tudomást, s kérjük továbbá aira. hogy ha oly 
árura volna szüksége, mely a jegyzékben min fordul elő arról 
bennünket haladéktalanul értesítsenek s igyekezni fogunk ni ily 
hiányzó dolgokat utáuszerezni. Egyúttal újból figyelmeztetjük a 
tagokat, hogy a szövetkezetnél a befizetések erejéig hitelvásárlás 
eszközölhető, csakhogy ez esetben az élvezeti hitel az összegre, 
és a befizetett üzletrészre való tekintet nélkül a következő hó ele
jén pótlandó, és kérjük, hogy úgy ezt. valamint az Üzletrész is 
minden hó 1—2-án kiegyenlítsék. — és ne várják, hogy nz egylet 
ezt közege utján sürgesse, mert ez az eljárás költségbe kerül, a mi 
minden tag érdekében mellőzendő. Tudomására hozzuk meg ig*  n 
tisztelt tagtársainkoak, hogy a bús elárusitás már a legközeleblii 
jövőbeu kezdetét fogja venni s kérjük előle is az ez ügyben! 
uagybecsú támogatást, valamint közöljük, hogy tervbe vétetett egy 
állandó bizományi tüzelő anyag raktíirnak létesítése is. Kérelmeink 
ismétlése mellett maradunk tagtársainknak üzletüket újólag figyel
mébe ajánlva. Zombor. 1892. évi október havában, kiváló tisztelettel 
„A zombori fogyasztási egylet mint szövetkezet" igazgatósága.

* Tanító választás. Orselhacher György bnjmoki tani- 
tó, Doroszlóu egyhangúlag választatott meg.

* Pályázat. Felső-Szt-Ivánon postamesteri állas 3 hét 
alatt betöltendő.

* Vizsgáló bírák kirendelése. Az igazságügyi kor- | 
mány, mint értesülünk, az 1891. évi XII. I. ez. 33. §a alapján 
vizsgaló birákul, illetőleg azok állandó helyetteseiül a következő 
kir. törvényszéki bírákat rendelte ki : A szegedi kir. Ítélőtáblához 
tartozó törvényszékek közül: a szabadkai törvényszéknél Bogarnssy 
János (helyettese dr. Eperjessy Béla); az újvidéki törvényszéknél 
Radányi Ernő, a zombori törvényszéknél Hettesheimer Henrik.

* Pályázat. Titel községben 400 frt évi javadalmazással 
ellátott segédjegyző állás november hó 10 ig belolleudő.

* Feketehegyen. Kovácsi! Antal községi Írnokká lett 
megválasztva.

* A zombori fogyasztási egylet mint szövet
kezet a következő meghívót bocsájtolla ki tagjaihoz : Meghívó 
rendkívüli közgyűlésre. A zombori fogyasztási egylet mint szövet
kezet igazgatóságának folyó év október 8-án tartott ülésében ho
zott határozat alapján, az alapszabályok 18. § határozatának meg
felelően az egylet tisztelt tagjait 1892. év november 6. vasárnap 
délután 3 órakor az egylet irodájában Basa-utczü 199. sz. a. meg
tartandó rendkívüli közgyűlésre, meghívom. Tárgysorozat : 1. Igaz
gatói előterjesztés az egylet működéséről, az elért eredményről és 
az egylet jövőjének biztosítása tekintetéből szükségesnek veit in
tézkedésekről. 2. Danczer Kornél elnök, Nagy Zoltán aligazgató, 
Gaál István igazgatósági tag. Slvorteczky Ferencz felügyelő bizott
sági tag, Biirczi Iván egyleti titkár és Kleiner Fóbián ellenőr 
uraknak a közgyűléstől nyert, jelzett tisztségükről történt lemon
dásuk elfogadása feletti határozat és ezen állások betöltése. 3. 
Netán leendő indítványok tárgyalása. Felhívom a t. tagok figyel
mét az alapszabályuk 18. § 6. és 7. bekezdésének rendelkezésére 
és kérem minél nagyobb számban megjelenni szíveskedjenek. 
Popovits Dusán s. k. alelnök. Bieber Gyula s. k. titkár helyett.

* Zenta polgármesterévé Boromisza János Választatott 
meg egyhangúlag.

* Pályázat a tarozali vinczellér-iskolai ügy
ével, munkáskópző-tanfolyamra. A földmivelési mi 
niszter, a tarczali vinczellér-iskolat egyéves munkasképző tanfo
lyamma alakította at. A tanfolyam f. évi dec/.ember l én 
kezdődik. A tanfolyamra lehetőleg csak munkára alkalmas, ka
tonai kötelezettségüknek eleget telt, magyarul Írni és olvasni 
tudó egyének, kik s/öllömunkaval már korábban is foglalkoztak, 
vétetnek fel. Az ellátásért évi 120 írt, 6o írtnyi két részletben 
fizetendő. Vagyontalan folyamodók részbeni vagy teljes ingyen 
ellátásban részesü'nek. Folyamodások 50 kros bélyeggel ellátva. 
I. é. november hó 20 ig a tarczali vinczellér iskola igazgatósa- 
gahoz nyújtandók be.

* Ó-Boesou folyó hó 22-én Kovács Palné szül. Rumin- 
esik Júliát átmetszett nyakkal találtak szobájában. Az odaér
kezett orvos mar csak a halait konstatálhatta.

* Hynien. Fischer Jenő bajai állatorvos eljegyezte Kohn 
Jenny k. a. Szegedről.

* Ti Hitújítás Zentán. Zeiitmi f. hó 25-én egész imp 
lisziujitu közgyűlés volt, melyet Schmausz Emiin Bacs Bodrogit megye 
slispánju vezetett, ki az önkormányzatból az 1886. XXII. t. ez. 
77. §-ának alkalmnziiNiival gúnyt űzött. Polgúimester Boromisza Ja
nó-, közig, tanácsos Badai Dví-ő, gazd. lan icsos Kiss Simon, 
főjegyző Dudás Lajos. arvuszéHi jegyző Ormos (Szeigél) Kaimén, 
árvaszéki ülnökök Lovászi Andor és Peczmszky György, mérnök 
Jalikovich József I. számvevő Osiibufi János. II számvevő Szol- 
novácski Iguncz, lőügvész Szar.ics Bertalan alügyész dr. Freund 
Sándor, házi pénzimos Guelmiuu Alajos, udopéiizliiros Szotuo- 
váeski János, házipénztári ellenőr Sznbócs Andor, adópénzlári 
ellenőr Deulsch Mór. könyvelő Sebes Endre, idkupiláliy Ball 
Lajos, levéltáros Lantos István, földadó nyíl' -illanó Zsarkó Jó
zsef. adótisztek Koibetz Lajo-. B«rsi Miklós, Horváth Gyula. Bu- 
rány Pál. rendőrfogulniazó Komaromy Béla leli.

* Felhívás a hazai közönséghez. Ihless Gábor . 
emlékszobrul'H leendő adakozásra. Érez Szobrot annak, a ki eleié
ben is érez volt! Mintája az igaz férfinak, hazafinak, a kormány- 
félfiliak. Kinek alkotásait hildeli Vas es arany. A ki Magyarorszá
got önmugiihoz közel hozta. A ki a honi ipart es kereskedelmet 
hnj.ll piedeslilljiira állította. A ki vaskapui lört Dunánknak. alany 
kaput épített Fiuménknak.' Baross G ibor szobra legyen az utókor 
előtt látható jelvénye a iniilika megdicsőilésének. A m-p filléreiből 
gyűljön össze az ércztöllieg. mely szobrai alkotni lógja A hatal
mas alak, ki életében. Iliiül Atlasz, hordozta Vallali hazaj-it, hor
dozza ez ércz-szobor alakj ibnii is az idők végtelenjéig! E felhí
vással foidtilunk a nemzethez. Baross Gábor emlékének méltó 
megörökithetése végett. A nemzethez, mely eleiében annyi ragasz
kodással viseltetett iránta, hal ilábali mélyen gyászolta, hogy 
állíthassuk fel lehetőleg mielőbb a fő- és székváros keleti vaspá- 
lynliáza előtti díszes téren azon féifiu ércz-szobiál kinek nagy 
alkotásai közöli legnagyobb mégis csak a hazai közlekedésügy 
ujjateo-oitése vala. A szol-oira szánt adományok, egy ivie jegyezve.
a szeg*  dl keresk- il.-lmi és iparkamarához küldendők mely kezelésüket 
magara vállalni s/ives volt. Budapest. 1892. október hó 15 én. 
Vasznry Kolos. Magyarország herczegprimasa, mint a Baross 
szobor bizottság védnöke. Brazay Kálmán, a szobor hizoitság 
alelnoke. Báró P.-dmaniczky Frigyes e szobor-bizottság elnöke. 
Wahrniann Mór. a szobor-bizqtlsiig alelnoke. J. Virág Béla, a 
Szobor-bizottság Jegyzője. Szlerényi József, a szobor-bizottság 
jegyzője. Tordai Kádár Kulmuii. a szobor-bizottság jegyzője.

* Meghívó. A csantavpri ifjúság f. évi október hó 30-án 
a nagy vendéglő helyiségében a Baross szobor javara zártkörű 
tánczvigalmat rendez, melyre a n. é. közönséget tisztelettel 
meghívja a rendezőség. Beléptidij személy jegy 80 kr. család 
jegy l frt 80 kr. kezdete este */,  8 órakor.

* Esküvő. Décsei Lipót szabadkai kereskedő, folyó hó 
30-án esküszik örök kűséget Jankováczon Spitzer Kornélia 
kisasszonynak.

* Folyó hó 26-án egy Frank nevű II osztályú utas 
Bajiunk és Szabadka közt hirtelen meghalt.

* Folyó hó 29-ón tartatott meg a végtárgyalás a kir. 
törvényszéknél a Vuievich kontra Apáthy aífairben. A kir. törvény
szék Apáthyt 4 heti és dr. Vujevi*  hét 2 heti államfogházra ítél
te. min a vádlottak, min az ügyész megnyugodtak.

* Czélssertt újítás a postai levélszállitásban. 
Lukács B< hi kviüsh-ddeinügyi miniszter czólszorü njiiitai léptetőit 
életbe, h mely t»bl-«-l áll hogy ezeiiiul h-iiminczol czontiméter hosz- 
SZU letetet is fel lehet adui a posi -ra. de csakis n magyar korona 
országaiban való forgalomra. A miniszter ezt az újítást arra való 
tekintettel léptette éleibe, hogy az irópapir rendes hossza harmincz*  
negy czeiitiméter s hogy a papirost nem mindig lehet összelisjlaa 
által kisebbíteni. Eddig a levél harmincz czimtiméteriiel nem lehe
tett hosszabb. Az uj rendelet értelmében a hurminczöt czüiiliméter 
hozszu luvél tizenöt czerni inétér széles és öt czentiméter vastag 
lehel.

* UJ gyümölcs. Szabadkán dr. Rádics Péter orvos szől
őijében a gyümölcsfák újra kivirultak, az alma pedig dió nagy- 
ságu gyümölcsöt hozott.

* Kompjárat beszüntetése. \ keresked-lmi minis/., 
ler az ilok-palankai és ó luttak-c-erev icii kninpközlükedést, — |U. 
leintettél a horvátországi kolerára további intézkedésig beszüntette.

* Ai építő iparosok téli tanfolyama. Ezen tan
folyamra a beiratások — a melyeket a kedvezőtlen egészségügyi 
viszonyok miatt elhelasztottak — megkezdődtek a budapesti 
állami ipariskolában (VIII. kér. Népszínház utc/a 8. szám) s a 
vasárnapokon és ünnepnapokon délelőtt 9 órától 12-ig s a 
közalapokon este 6 órától 7 ig tartatnak A tanfolyam megnyi- 
tása későbben fog közzé tétetni. Az állami ipariskola igaz
gatósága.

* Tanfolyam a helyhea kötött (stabil) gőzgé
pek kezelői számára. Ezen tanfolyamra a beiratások - - 
a melyeket a kedvezőtlen egészségügyi viszonyok miatt elhalasz
tottak — az állami ipariskolában (Budapest, Vili kér. Népszín
ház utcza 8. szám) — megkezdődtek s az ünnep és vasárnapo
kon délelőtt 9 órától 12 ig s a hétköznapokon este 6 órától 7-ig 
tartatnak. A tanfolyam megnyitásának napja későben fog közzé 
tétetni. Az állami ipariskola igazgatósága.

* Ujonczozási előmunkálatok. A honvédelmi mi- 
nispter elrendelte a jövő évi ujonczállitási munkálatok megkez
dését s az erre vonatkozó miniszteri hirdetményeket leküldötte 
nyilvánossá tétel végett a hatóságnak.

* Másodvirágzásról már sokat olvastunk, de volt 
most alkalmunk második termésű gyümölcsöt is láthatni. Zot- 
tományi Mihály p. ü. igazgatósági tisztviselő volt szives szer 
kesztőségünknek bemutatni egy almát, mely egy almafának az 
idén, második termését képezte. Az alma már dió nagyságig 
fejlődött ; de a büszke dér ki a nyári gyümölcsöt már nem 
szívesen latta a helyén, kíméletlenül elpusztította onnan, — ki
jelentvén ezzel, hogy most mar az övé a hatalom.

* Tűz. Folyó hó 27-én h Juhász-ulczáhnn Su*in  Pnjn háza 
Légeit, d.*  tűzoltóink gyors mogjüleiiőséiiHk köszönhető, hogy a 
tű/, tovább unn terjedt.

* Gyilkosság. () Becsén Tatzkov nevű paraszt, egy 
rendőrnek fölmetszette a hasát. merénylet éles bicskával tör
tént. megmaradásához azonban nincs remény. A gyilkost azon
nal elfogták.

* öngyilkosság. Stull Julis zentai illető-égű 14 éves 
cselédleány, í. hó 25-én reggel gyufaoldattal megmérgezte ma
gát. Hu'laja a kórházba szállíttatott.

* Villamos bérkocsi. V.m már vdlamos bérkocsi is. 
E^y háromkerekű k**t  üleses kocsi ez. nielynuk üIóhm ahitt egy 
szekrény lom vnii elhelyezve s lillnmos motor s egy szerkezet 
M-gelyeVel >i kerekeket ino/g -b i lehel hozni. A csinos nlkot-ibU, 
egyfogutu bérkocsihoz hnsoulo kocsi .1 leggyorsabb inuneibeii halad

Ily módon meglehet magyaráznunk azt is, hogy miért mu 
tatnak ama bizonyos varosok immunitást a cholera ellen. Nin
csen meg bennünk az alkalmas talaj arra nézve, hogy az oda 
hordott elsődleges cholera csirák a fertőzéshez szükséges 
átalakuláson menjenek keresztül.

Már most lássuk csak melyek azon alkalmas viszonyok, 
melyek azon alkalmas feltételek, melyek mellett az elsődleges 
csira — az elfogadott nézet szerint a K*»ch-féle  comma bacillus 
— az átalakuláson megy keresztül, hogy fertőzésre képessé s 
járványt okozóvá váljék ?

A choleras betegeknek szenyes ruhája, melyben a dejectus 
tartalmazza a comma bacillusokat, az elsődleges csirát, s melytől 
a mosónők oly feltűnő nagy számban betegedtek meg cholerá- 
bán, alkalmas talajnak kell lennie arra, hogy benne az elsőd
leges csira fertőzésre alkalmassá, képessé átalakuljon, vagy ily 
an/agot producáljon. A cholera-betegek d-jectusa és hányadéka 
oly szerves anyag, mely rothadásnak indul, közel fekszik tehát 
a gondolat azon valószínű feltevésnek elfogadására, hogy e bomlás 
és rothadás lesz a legalkalmasabb talaj a vázolt 
alakulás vagy pioductum létrejöttére.

Indiában is úgy találtatott, hogy a Ganga folyamnak alsó
rendű és könnyen rothadó növényzettel ellepett vidéke alkalmas 
talaj e méreg keletkezésére. E mérget a délnyugatról jövő szél 
alsó Bengaliaba viszi, s itt a nedves téli időt követő évszakban, 
a mikor a nappalok forn.k s az éjjelek hidegek, ködösek, 
nedvesek, a talaj nedves *s  rothadó anyagokkal telt, alkalmas 
arra, hogy a csira tova*  1 tciijt-s/en, kifejlődik a cholerának 
endrmicus járványa, — 1 niw-k e n.ultaval az. éjszak nyugoti Ben- 
gáliában állanak be ezen n szaki vis onyok, s hogy ha a cholera 
elsődleges csirája behui cz.oltatott, meg lévén az alkalmas vi
szonyok reá a cholera epidemi.i kifej.odik.

I’ettenkoffernek és Fodor tanárnak tapasztalatai szintén e 
mellett tanúskodnak. Minél inkább van fertőzve a talaj szerves 
hulladékkal, s a ta'aj nedvességének változása áltál minél inkább 
mo.dittatik e.ö ezen szenes anyagoknak rothadasa, annál alkal
masabb talajra talal a belejutó elsődleges cholera-csira a fertő
zésre képességhez való szükséges átalakuláshoz, vagy ilyen 
anyagnak produkálásához. Ezért találjuk azt, hogy a cholera 
nálunk leginkább nyáron kezdődik, amikor az altalaj nedvessé
gének változása áltál a talajbeli szerves anyagok rothadásba , 

mennek, s alkalmas talajt képeznek a cholera méreg kifejlődé
sére. S Fodor tanár tényleg azt talalta Budapesten, hogy a 
cholera a talajvíznek alacsony állasa mellett olyan, rendesen 
mélyen fekvő utczákban és házakban fejlődött ki és pusztitott 
leginkább (c h o I e r a g ó c z p <> n t o k) melyeknek talaja sze
nyes, szerves hulladékok által leginkább fertőzött, s rothadási 
termékekkel telt.

zX cholcra-járvány kifejlődésére tehát két feltétel szükséges : 
az elsődleges csirának bchurczoltatása, es a tovább fejlődésé 
hez vagy átalakulásához alkalmas talajnak jelenléte.

A behurczoltatásra századunknak gyors forgalmi eszközei
ben s világrészünknek a kelettel folytatott élénk kereskedelmi 
Összeköttetéseiben a mód, az alkalmatosság meg van. S min
den hely, am-l\ n rothadási proccssus van folyamatban, tehát 
akár a talaj, akar mely más tárgy vagy hely, amelyen nagyobb 
mérvű rothad is folyik s ilyen minden felé, amerre tekintünk, 
talalnató, alk.i'm .. talaja lesz az elöleges csirának, a bacillus- 
nak atalakul.i'áh*.. .

Mar most e.*k  a fertőzés módjával kell tisztába jönnünk. 
A búvárok néz. t. ikkel főleg két laborra oszlanak a rothadó 
talajból szármáz*)  méreg által történő fertőzés módjára nézve. 
Vannak, akik inkább a talaj viz áltál létrejövő fertőzést isme
rik el, s egy kisebb csapata a búvároknak kizárólag a talajl ól 
kiaromló lég áltál felszínre hozott méreg altali fertőzés tanai 
vallják az elfogadhatónak Egyikhez sem lehet kizárólagosan 
csatlakozni. /X tapasztalatok azt mutatják, sót a rationalis gon
dolkodás előtt is valószínűnek tetszik, hogy mindkét módón 
történik a fertőzés. De sót tovább is mehetünk Hiszen a fer
tőző anyag, akar a rothadó talajból származott légyen az, s az 
ivó vízzel vagy a talaj lég feláramlása áltál hozatott felszínre a 
kezeinkkel naponta ezerszer érintett táJgyakhoz tapadva, bár
hogy fertőzhet bennünket, akar pedig más, milliónyi rothadó ‘ 
helyen szármázott légyen az, melyekkel való közvetlen nagy 
közvetett érintkezést az életben el nem kerülhetjük, igy is mil
liónyi alkalmat nyújt a fertőzésre.

A cholera ellen teendő óvintézkedések
nek java része benne foglaltatik az elmondottakban, ügy az 
egyesnek, mint az össztársadalotnntk úgy a jogállamnak, mint 
az államok összeségének meg van a maga hatásköre a cho
lera elleni védekezésben .

Leginkább czélhoz vezető volna azon illuzorius eljárás, 
hogy a cholera keletkezése sajat hazájában íojtassék el. Világ
politikai eszmék ezek, melyeknek tárgyalásába e szűk keretben 
nem bocsátkozhatunk. Ilusoriusnak latszik most még ezen el
járásnak lehetősége, de a közeledő huszadik századnak, úgy 
véljük, ez lesz első csodás remekműve.

A cholerának őshazájából való bchurczoltatása, mint tudjuk 
a közlekedési eszközök áltál történik. Ez ellen a vesztegkár 
segítségével védekezünk Cholerás helyekről jövő hajók, a ki- 
kötökben bizonyos időié zár alatt tartatnak, mely idő alatt a 
hajón érkező utasok megfigyelés alatt állanak, vájjon nem hoz
tak e magukkal a betegséget, a szállítmány lehetőleg fertőt- 
lenittetik, amit fertőtleníteni nem lehet azt elemésztik, s csak 
ezen napokig tartó figyelmes szemle után engedtetik meg a 
hajuk kikötése. Ugyan ily eljárás ala esnek a cholerás helyek, 
röl érkező vasutak szállítmányai és utasai is. Ugyanezen módon*  
védekezünk akkor is, ha a járvány közelebbi helyekről fenye
get. Sajnos, hogy a jelenlegi járvány elölt a védelmi óljára ;ok 
nemcsak következetes szigorúsággal nem, de nagyon lanyhán 
vitettek keresztül. A kárát látjuk is am

Ezen eljárásoknak legszigorúbb keresztülvitelével sem véd- 
hetjuk meg magunkat biztosan a cholera ellen. Sokkal több 
eredményre vezetne a cholera ellenie védekezés akkor, ha neui 
csupán a fenyegető veszély felléptekor vesztegzárok rendsze- 
resitésében, s holmi oktalan spriccclésekben állana csupán az, 
hanem akkor védekeznénk ellene, amikor nem fenyeget. Ha 
megakadályoztuk azt, hogy a behurczolt elsődleges csira itt 
ne találjon alkalmas talajat kifejlődésére vagy átalakulására, 
akkor sokkal üdvösebb intézkedéseket tettünk, mint a veszteg- 
zárral és desinficialással. Versailles, Lyon, Birmingham, Gödöllő 
stb. városoknak cholera elleni immunitása is csak abban áll, 
hogy hygieniai viszonyai olyanok, hogy ott a cholera csira 
kifejlődésére, átalakulódra alkalmas talajra nem talal. Általá
nos hygieniai viszonyainkat kell megjavítanunk, hogy csök
kentsük és a minimumára reducálljuk azon talajt, melyben a 
cholera csira kifejlődésre talál. Első sorban tehát a városok 
rossz, rotható, organicus anyagokat tartalmazó talaját kell meg
javítanunk. Szenyes hulladékoknak, különösen nedves szerves 
hulladékoknak egy helyen való összehalmozása rothadásra ve< 
zetvén alkalmas melegagyát képezi az elsődleges csirának a 



égigaz utczákon s könnyen k<*tüli  el a kocsiknt, vöt a gyalogjáró
kul is. Áru még most sok ugyan, körölbőlöl 2000 fit. de a kötél 
jövő bizonynyal lökélyesbileni s olcsóbbá fogja tenni.

Caikót és kocakáa selyemMöveteket. Luuisina Fou- 
bírd-, Süruh-, Tafl'eiie , nemkülönben Merveilleus selymeket is 
hétmélureuként 45 krtól 3 frl 85 krig egyes öltönyökre, vagy 
egész végekben is pÓBtabér- óh vómentesen szállít Henne 
bex'g G. (cs. és kir. udvari szállitó) selyemgyára Zü
richben. Minták póstnfordulóval köldetiok Svijczb*  e/imzeti 
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TÖRVÉNYSZÉKI CSARNOK. 
Szonzácziós eíiogatás. 

Ó-Büuae, 1892. október hó 25-én.
Bitouyáru élénken emlékeznek tm-g olmsőink a szomorú véget 

ért dr. Jovstioviia Györgyim szili. Vojnovitw Judit dunnájára, kinek 
ifjú életét — kél hónapi báza-saaga után, — f. é. jumus hó 18 an 
gyilkos golyó oltotta ki. Ezen óriási steiizáeziól kellett esemény 
fényit" eljárás tárgyává lelt, s mint fetiyitő ügyben a legutóbbi 
napokban egészen uj fordulat állott be.

Az újvidéki fenyitő törvényszék rendelete folytán f. Iió 10 én 
az ó-becsei kir. csundörseg dr. Jovanuvíta (jyörg)öt az állítólag 
meggyilkolt fiatal asszony főijét elfogta, s az újvidéki feiiviló lör- 
véliyszék bel bekísérte, hol fogságba helyeztetett és pedig azon 
alapon, hogy dr. Jovanovils György nngybtitokos, ki megyebi- 
zoltsági tag, s az ó-becsei függetlenségi pitit kepviselőjelöltje is 
volt, leleaégének meggyilkolása miatt a törvényszék áltál vad ala 
hely üzletelt.

Már a szomorú eseményt követó napon mindeuki meg volt 
győződve arról, hogy a szerencsétlen fiatal asszony nem öngyilkos 
volt, hanem meggyilkoltatott, s a közvélemény a gyilkosság vadjá
val azonnal a íerjet dr. Jovanovils Györgyö terhelte, s Ú Becse 
kőzönségeiiuk izgatottsága oly magas fokra bagóit, hogy a szeren- 
csélleli UŐ temetésen megjelent nagyszámú közönség a temetőben 
a meggyőződés kitörő hangján kitiltotta dr. Jovanovils Györgyre a 
„gyilkost.-

Mór a szomorú esel éjjelén oly sok gyanúk merültek lói a 
férj ellen, hogy még azon éjjelen a helyszinén megjelent vizsgá
lóbíró Altul lelt volna letartóztatandó.

Bar a kir. csendőrség s 0 Becse mezőváros retidőrliadnagyn 
a legnagyobb erélylyel léptek fel dr. Jovanovils Gyoigy ellen, sőt 
a gyilkosság ejjelen elfogva a városházához bekísértek, s musiiap 
délelőtt 10 órakor n kir. jávásbirósághot átvitték, — de itt Szed 
rest Ódon vizsgálóbíró rövid kihallgatás után szabadon bucsájtotta.

A csendőrség, midőn annyi bátorságot tanúsítón, hogy dr. 
Jovaiiovitsoi az usemeuy ejjelen m isnap d. e. 10 óráig őrizet alatt tar
totta, — úgy látszik helyeseli járt el, s ezen eljnrnsa az összes 
lakosság helyeslésével találkozott is; du annal nagyobb megbotrán
kozást keltett a megveszteget helleli közvélemény előtt S/.edresi 
Odón vizsgulóbiró lanyha és megmngyarázhailan eljárása, hogy 
dr. Jovanovils Györgyöt rövid kihallgatna után, — csekély caiiuo 
mellett, nyomban szabadon bocsájlotta, holott főbenjáró bűneset 
forogván fenn, a bűnvádi eljárási szabályok éneimében vizsgálati 
fogságba lett volna helyezendő, s bármily nagy összegű cautio 
sem lett volna elegendő ami, hogy a vizsgálat sikerének meghiú
sítása megakadalyoztassék s a mulasztások jóvá tétessenek. Tény 
az. hogy Szedrusi vizsgalobiró dr. Jovaliotsol kihallgatna után egy 
csekélyke ügyben azonnal Szennám iara utazott, magara hagyván 
ezen főbenjáró bűnögyet.

Nagy föliöiiósi okozott azon mulasztás is. hogy n vizsgálóbíró 
bár uz esemény éjjelén a helyszinén megjelent, de szemlejegyző- 
könyvet nem vett fel, s e mulasztását hivatalos helyiségében csak 
másnap pótolta.

Az orvosi bonezohis conslatálta ugyan, hogy a lövés közelből 
történt, mert a lőseb kőről pörkölés látszott, de a halántékon s a 
test több részén is nagyobb ütések s karmohisok nyomai látszottak, 
a mi arra enged következtetni, hogy a lóvés előtt a szerencsétlen 
nő és férje közölt dbl&kodas volt, s így éppen nincs kizárvu a 
gyilkosság; fölötte fontos azon conatatáli körülmény is. hogy a 
„corpus delicli" kent lefoglalt kilőtt buldok revolver reudkivöli 
nehéz járású, mit egy férfi is alig kepes elsütni; miképpen bán
hatott volna tehát azzal a szegény alig 18 éves fiatal llő. ki előkelő 
a vagyonos szülei házuban gyöngéd nevelésben részesült, s kinek 

tovaíejlödésre. Minden varosban lehetséges ezen bajoknak el
hárítása. Keresztülvitelének módja a városok fekvésétől is, de 
leginkább lakosságának hygieniai érzékétől és áldozat készsé
gétől függ. Egyébb tekintetben az általános hygieniai viszo
nyoknak előmozditasa altali cholera elleni védekezés összeesik 
az összes fertőző betegségek elleni védekezés tanával. Ugyan
azon körülmények, melyek a diphteritis, vörheny, kanyaró, 
himlő, tiphus stb, de különösen nagyszámú gyermekhalandó
ságunkat előmozdítják, elő fogjak mozdítani a cholerának is 
keletkezését és terjedését; igy az említett talajviszonyokon 
kívül a táplálkozásnak, sőt az ivóvíznek, a lakásnak, itt külö
nösen a nedves, szennyes és túlzsúfoltaknak, egészségügyi te
kintetben rossz volta azon főcsoportok melyeknek legaprólé- 
kosabb részletei a legnagyobb befolyással bírnak az egészség
re, a járványok keletkezésére és terjedésére.

Az egyes embernek is a cholera elleni védekezés taná
ban meg van az öt érdeklő fejezete. Ismeri ezeket mindenki, 
aki hallotta vagy olvasta a hatóságnak a közönséghez intézett 
felhívását.

Egy kis magyarázatra szorul ez csupán, s akkor elveszti 
azon jellegét, mely felett oly szívesen nevet és élezelődik a 
laikus publikum.

Ismeretes dolog, hogy általában fertőző betegségekbe 
inkább olyanok esnek, a kiknek szervezete gyenge, beteges, 
rosszul táplált. — A hatoság felívásának részletei nem más
ban kulminálnak, mint ezek kerülésének javaslatában. A féle
lem, izgatottság, lchangoltsag oly lélektani momentumok, melyek 
a szervezetben is nyomokat hagynak. Befolyásolják az étvágyat, 
az emésztést, amelyek ezen állapotban szenvednek. Beteg 
emésztéssel, beteg gyomorral biró ember szervezete pedig nem 
bir oly ellenálló képességei, mint az egészségesé. Bort azért 
ajánlanak altalaban, mert kis mértékben jó hatással van az 
emésztésre és az egész szervezetre. A bölcs mérséklettel foly
tatott életmód fenntartja, a kicsapongó pedig megzavarja a 
jólét egyensúlyát, s a betegségre, de különösen a fertőző be
tegségekre hajlamosokká teszi.

(Vége kör.) 

kezében fegyver soha sem volt, a lőseb pedig annyira függőleges 
liléivé egyenes irányú hogy ut a körülmény az öngyilkos 
súgót majdnem teljesen kizárja.

Nem csak n joguszvilóg és jogiszsklapok nyilatkoztak in.ii , 
elilélőfeg a vizsgulobiró megmagyurázlniilnii eljunisii fölön, de | 
Ítélt mára k o z v é I u m é n y i». n mi nem éppen előnyös j 
Szedresi vizsgálóbíróra nézve, ki ezen löhoujiiro ügyben n csendőr- I 
ség által letartóztatott terheltet, ki mellesleg legyen nioiidvn nagy , 
vagyonit ember, szabadon eresztette, pedig köztudimmsos dolog. 1 
hogy egy más sokkal csekélyebb jeletitós-gü ügyben euy előkelő | 
laiMidalmí lillasu s teljesen árlstlaii egyént, rossz kedvből e, jó 
kedvből-e. vngy ellenszenvből, avagy a kellő képzettség hiányából 
kifolyólag letartóztatott, kit azonban a löriénysz.ék li.triiiiidnnprn 
szxliadl <bi a helyezett.

A legfe.s/ültehb kiváncsiéiggal v-írjuk a fenntvá.oli nagy 
sz'-nz.i c/iójit bűmiuy lebonyolítusát. ii elvnek uj fordulnia úgy dr. 
Jóiuiiüiits Gyóigvie, valamint u guzdng cvalndra sokkal lesiljtóbb 
most, mint lelt volna a fetnrlóztiitiisa a/, esemény ide|én ; hisszük, 
hogy a kitűnő újvidéki kir. törvényszék s való lényiillást kidüriteiidi.

Irodalom.
— A legkedélyesebb szórakozást a „Magyar Nők Lapja- 

olvasásB nyúitja. L'-gitjubb szama tartalmazza: „Hull a levél . . .“ 
költemény (Legel Lászlótól „Baklisszp4* rajz. „A miről beszélnek" 
tárczn Omegától. „Az utilúis*  elbegzéjes B. M.-lól, „Az utolsó 
elbeszélés" Brniikovies Györgyből, „Gazdag vő" humorosak, 
„Kuiucz s/ép asszonya" novella Kovács Lauiatól, „A cselédkérdés" 
magyar háziasszonyok figyelmébe. .Tarka bokrétából." „Zsuzsiku- 
regény Vörös Juliannától.

— Az Ország-Világ, a legelterjedtek s Benedek Elek által 
kitünően szerkesztett szépirodalmi lap 41—42 ik száma mint önálló 
fűzel is megjelent. A füzet érdekes tartalmából felemlítjük a kö
vetkezőket : Nádin. Georges Nazim regénye. Tói dalok (Lénán). 
Egy királyné a járványok ellen. Fridolttí, Sebesi Jolitól. Egy kis 
király leczkekonyve. Az erdélyi érczhegység sziklaszorosaiból, Tég
lás O.-lól. Mégis, mégis, Baján M.-ló|. Mécs Zsigmond (arczkép- 
pel). A világjáró angol. Gárdonyi Géza humoros regénye (folyt.). 
Tolsloi Leó (képekkel). Tíz év (költ.) PHlágyi Lajostól .Aranyvirág" 
beteg. Benedek Elektől. Nagyapó, Malonyai Dezsőtől. Késő ószszel 
(költ.), Keleki 8.-tól. A hol az arany terem. G..al Mózestől. Miss Bőse 
Gnrdener, Red fi éld Richárdtól. Arany János emléke. Az állóirás 
(képekkel) Bötigórfi Jánostól. Pillhiiatos fölvételek Kossuth Lajos- 
ról. A hétről czim alatt Székely Huszár lárczái igen érdekes ké
pet adnak a hét eseményeiről, a Nők világa ús a többi rovatok 
sziulén érdekesen tájékoztatunk a hazai és a külföldi fontosabb 
társadalmi vagy művészi eseményekről, a divatképek a legújabb 
franczia minták Utált készülnek ; a képek pedig a haza és külföld 
jelesebb festőinek remekműiét mutatják be. A kiváló és gazdag 
tartalom mellett díszes kiállítása és olcsósága teszi még aján
lóbbá e lapot. Előfizetési ára egész évre 8 frt, félévre 4 frl. ne
gyedéire 2 frt. egy hóra 70 kr. Egyes szóm ára 16 kr.. kettősé 
30 kr. (Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest, Erzsébet körül 12.)

SZÍNHÁZ.
Szerda, oki. 26. Nálunk először .,A bolondok házak‘, bo

hózat 3 felvonásban, írlak Jakobi és Laufs. Rendkívül kaczagtnló 
egy darab. Komikuma viszás helyzetekből, felreérlesekből fakad, 
de a helyzet furcsaságát emeli a főalaknak. Ormay Gergelynek, 
komikus egyéniségű.

Jólelkű. vidám öreg úr ez az Ormay, a ki nem találta volna 
ugyan föl a puskaport, de azért teljesen meg van elégedve önmagával 
éa az élettel. Nagy élvezet neki már az is, ha a ló- éa székvárosba 
feljuthat és olt jól kimulathatja magát. Mulatsága azonban nem 
a színház, lóverseny s más efféle uisgasnbb élvezetek, hanem 
Paprika Jancsi, bolhaszinház. n madárfejű gyermek, gyermekíejú 
madár s több efféle. Meg csak egy hiányzik boldogságából : hogy 
ő egyszer a bolondok házát megnézhetné, láthatná a sok külön
böző bolondot, a kinek mindegyiknek más és más rögeszméje van. 
Uuokaocscse Urinay Béla s elmek egy hurutja, Badvay Oszkár 
festőművész, miután sokáig nem hagy békét nekik, s öcscsének 
még kölcsönt is ígér ügy mérnöki iroda berendezéséhez, végre 
cselhez folyamodnak. Elviszik őt Keszkei Kamill családias jellegű 
vendégfogadójába, a Csuladi otthon-ba, elhitetvén az öreggel, hogy 
az egy magánjellegű őrülthúz.

Meg van tehát a furcsa veszedelem. Az öreg azt hiszi a 
Családi otthon vendégeiről, hogy mind őrült, s igen nagy rész
véttel és érdeklődéssel hallgatja elbeszéléseiket, közben-közben 
azonban jót mulat bolondságaikon. Az igaz, hogy nem nehéz a 
félreértést elhinni, annyi a kfllöucz ember köztük. Olt van Kőfoki 
Kelemen, egy gazdag utazó, a ki már az egész világot beutazta 
s mindenkit ulilárs.iul akar megnyerni, Ormayt is jóformán kény
szeríti, hogy társul Ígérkezzek. Olt vau Bájlaki Zelma írónő, a ki 
folyton anyagot gyűjt megírandó regényéhez. Ormayval is elinon- 
d.itja mulijat, kinek nagy mulatságára azolgul, hogy felültelheti a 
hóbortos írónőt. Ott van Csorvás nyug, kapitány, a kinek annyi 
érzékeny oldala van. hogy jóformái) szóba sem lehol vele állni. 
Olt van végre Csipkés Jauó butikhivatalnok, a ki mindenáron 
szinést akar lenni, bar az r*et  nem tudja kimondani, „irónő- 
helyetl jvónőt" mond. Ez a környezet és ez a helyzet csakugyan 
oly gazdag forrása a komikumnak, hogy akár bővobben is lehe
tett volna belőle meríteni.

De most jön a java. Az öreg Ormay haza megy falusi olt- 
hóimba, hol még most is jól mulat, olykor-olykor környezete nagy 
bámulatára hangosan kaczag magúban az Őrülteken. Nem tudják 
mire vélni különös viseletét, gyanakodva néznek rá. Egyszer csak 
betoppan hozzá Kőtoki, a nagy utazó, s adott szavára (hogy vele 
megy utazni) figyelmezteti a meglepeti öreget. Ez azt hiszi. Imgy 
Kólók i elszabadult az ói ültek házából, becsukja őt egy szobába, s 
telegrafel a vendéglősnek, mint az őrültek háza igazgatójának, 
hogy minél előbb jöjjön, kényszerzubbunyt és markos legényeket 
hozzon. Azután jő Csorvák nyug, kapitány, hogy a múltkori sér- 

I lésért elégtételt kérjen Ormaytól. Jön Bájlaki Zvlma Írónő, hogy 
I tovább folytassa megszakított élettörténetét. Eljön Csipkés is, a 

selyp szinész-aspiráns. hogy elszaváljon neki egy újabban betanult 
költeményt, inért a vendéglőben olyan hálás hallgatója volt. — 
V'égre, miután sorra mind elzárta őket, megjön a vendéglőlulajdonos 

I (alias: őrült-igazgató) is. A zavar tetőpontját éri el. Most meg 
i Ormayt tartja őrültnek mindenki. Végre kiderül minden s a darab 
I — egy-két bázasságkőtésssel — végét éri, Dramaturgiai azeru- 

pontból a darabnak sok jó oldala van : ügyes és jól kiaknátb-itó 
mese, kerek M/eikezet, jobbára sikeiült Hlakok. Müiieie azonban 
lehüiiiü némely helyen gyorsabb is; dialógjaiban kevés elevenség és 
szellem van. inkább jellemzetesség. Egészben véve a sikerültebb, 
s föltétlenül uiulatsigos bohózatok közé tartozik.

Ifekodczny (Oriimy) megmutatta, hogy nem csak shakespea- 
re-i (bimbókban j'-fes színész, hanem a lig múzsának is hivatott 
bajnoka. Alakítása jelfernzeles, átgondolt volt; játéka azonban nem 
egyszer ->11111 el némi bizonytalanságot. E/t a hibát különben má
soknál is tapasztaltuk, ügy látszik, kevés próbát tartottak a darab
ból. Rakodc/.ay mellett Pesti (Csipkés), Feliériáry (Csorvás) és 
Szabóné (Bajlaki ZüIiihi) árulóit legtöbb tapsot.

Csütörtökön f. hó 27-én „Ripp van Winklo“ operett. Lát
tunk eziitlal egy igen diskrél. s igy is kedves Lisbothet Mészáros 
Kornélia k. a. alakításában. Úgy tapasztaljuk, hogy hozzá szok
tunk már lassúnként ahhoz, hogy élénkség, elevenség nélkül is 
lehet jó hatást elérni, s hogy n diskrét modort, a szoliditásl is 
nem annyira a roulin hiánya, mind az erre hajló temparamentum 
iidjs. Furcsa volt, s mégis szép és olragudó, amikor mint tündér 
komplet emberi mezben lépett fel, amihez szokva nem vagyunk. 
Szabó úr mint Ripp teljesen megállja helyét, s jó hutást tudott 
elérni. Ajánljuk neki, hogy szokjék le róla, hogy a közönségnek 
beszéljen, amikor a szereplőhöz kellene szólnia. 8 hogyha ének
számait több biztossággal fogja megtanulni, a karmesterrel sem 
fog annyit kaczérkodni. Szende k. a. KnIrina kis szerepébeu is 
kedves 8 szép tudott lenni; Pesti, mint Nick fagadós szintén igen 
jó s mulattató volt. Sikerült alakítást nyújtott Ferenczy úr Derrik 
polgármester szerepében. Ú a legtöbb routinnal biró színész. Nem 
jő zavarba, ba téved, oly ügyesen vágja ki magát, hogy az ember 
hnjhitidó azt vélni, hogy igy van ez benne a szerepben. Ezúttal 
különös brnvourt csinált ezzel a tehetségéi el. Ajánljuk azt többi 
collegájának figyelmébe A más állal elmondott szavakat nem 
lehet egyszerűen vissza szívni, ilyes félét ügyes módon el kell 
tudni simítani. Nagy úr mint Derrik Adrién gyenge volt, hiszen 
a fiú Adrién se Ígért sokul, legalább következetes maradt. Gyar- 
maty úr mint Van dt-r Bili orvos jó volt, kár, hegy rekedtsége 
oly sokáig tart. Az előadás ultulánosságban jó összhangban folyt, 
búr a „Madarásznak" mögötte áll. Közöusóg közepes számban.

Budapesti levél.
„Fütyül a szél, az idő már őszre jár" — behúzódnak a falak 

közé, azaz hogy keressük, Imi szórakozhatunk kellemesen, színház
ban, kávéhuzbaii vagy családi és baráti összejövetelekeu. És a mit 
mi a fővárosban teszünk, körülbelül azt cselekszik a vidéken is, 
csakhogy nem találjak meg mindazt, mivel mi bírunk Budapesten, 
miért is sok tekintetben hozzánk vannak utalva, tehát bizouyára 
szívesen fogadjuk e lup tisztelt olvasói, ha figyelmüket arra irányít
juk, mit esetleg a fővárosban igénybe vehetnek.

A kolera járvány szünésével tömegesen utazik a közönség 
Budapestre. Figyelmeit tjük, Imgy uz eddig is szolidságáról, tiszta
ságúról és gondos kiszolgálásáról előnyösen ismert „Erzsébet szálló
dul- az egyelem utczabati Bereczky Lajos ur vette át, s azt a mo
dern igényeknek megfelelően minden kényelmet nyújtó és bármily 
követelményt kielegiiő módon rendezte be. Boreczky Lajos ur sze
mélye teljes garancziut nyújt arra nézve, hogy szállodájában felügye
lete mellett minden tekintetben a legnagyobb gondossággal és elő
zékenységgel szolgóltassaiiak ki vendégei, s úgy szoba-árai mint 
etiermeibeu a kitűnő ételek és italok jutányosak, miért s bátran 
ajunlhaijuk az „Erzsébet királyué szállodát, tisztelt olvasóink figyel
mébe.

A legújabb és legszebb látványosságot a kerepesi-ulon gyönyö
rűen épült Siern-íéle pulotúban (a Pannónia szálloda mellett) Sie
mens es Halaké villúmvilágilúsi es elektromos készületek telepe ké
pezi ; kűlöuösen este, midőn a szebbnél szebb kaudelabelek és fanlas- 
ukus világilo készülékek felgyulladnak, tünderies fényt árusítva szét, 
egész nappali világosságban tüntetik fel az óriás helyiség gazdag 
berendezését, hol a villámvilágitási készülékeken kívül mindennemű 
erőátviteli, központi tefep és telefon-berendezési készülékek vannak 
felállítva oly nagy szómban, miliőhöz hasonlót csak világvárosokban 
mutat fel e ezég.

Most, midőn hazánk minden jelentékenyebb városában ren
deznek be villamos világítást, felhívjuk t. olvasóink figyelmét a Sie
mens és Halske ezég ezen legjobban felszerelt raktárára ; a kinek 
villamos világilási készülékre van szüksége, legjobban itt talál 
meg miuden alkatrészt, a villámvilágitási berendezéstől kezdve 
a világiló eszköz legalkalmasabb készülékéig. Köztudomású, hogy 
s villamosság terén az egész világon a Siemens és Halske ezég 
foglalja el az első helyet, s Budapesti telepe teljesen méltó a 
közbizalomra.

Igen érdekes és k< llemes szórakozó hely most Budapesten a 
„Barosskóvéház" a József-körúl és József-uicza sarkán, mely okt. 
8-.ni nyílt meg. A ki Budapestre jön. ne mulassza el ezt meg
tekinteni, mert ehhez hasonló fényes, nagyszerű berendezésű, min
den kényelmei nyújtó hávélmz csak Parisban van, s hazáukbau 
edd igele páratlan. Gfelner József kávés semmi áldozatot nem saj
nált, hogy művészi festmények, faragvúnyok, villamos világítás, 
knrzatos beosztás, és díszes berendezéssel a legkellemesebben lepje 
meg a „Baross" kávéházba belépőt, a legjobb kávéházi italokou 
kívül pedig jó hideg ételek és mindennemű kitűnő italok rendes 
árakon szolgáltatnak ki. miért is legjobbau ajánlhatjuk aunak lá
togatását a Budapestre jövő tisztelt közönségnek.

Az őszi hűvös és nedves időjárásban egészség ápolásának 
egyik leghatásosabb eszköze a cognac. Azonban szükséges, hogy 
annak vásárlásánál nagy elővigyázattál legyen a közönség, mert 
hangzatos hirdetésekkel és grófi nevekkel való megtévesztésekkel 
silány készítményeket drága úron fizettetnek mog azok, kik csak 
kizsákmányolni akarják a magyar cognac sikere által elért bizalmat. 
A legjobbnak elismeri cognac a gróf Keglevich István-íéle promon- 
tori cognac, mely gyúr 1882-ben alapitatott, s tíz évi fenállása biz
tositékát nyújtja a cognac jóságának. E cognac-gyár legnagyobb 
Auslrin-MHgyarorszák'oii. s terméke az országon miuden jónevü 
kereskedésében kapható, tehát csuk ezt kérje és vegye mindenki, 
a ki valódi borból készített tiszta és |ó cognacot akar élvezni.

A hosszú téli estéken a vidéki társasétól a családi- és thea- 
estélyeken összpontosul; gondoskodni kell tehát jó tea, rum és 
fűszerekről. A czélra legjobban ajánlhatjuk Frommer Elemér fűszer
es csemege-keroskedését, V. kerület, váczi-körul 28. sz., hol a leg
jobb minőségű áruk a legjutúnyosabban szolgáltatnak ki. A legfi
nomabb rum. thea, likőrök, mindennemű fűszerek, ezukor és kávé, 
valamint palaczkborok is, cognac 8 nagy vagy 6 kis üveggel pos
tacsomagban díjmentes csomagolással szállittatik. A közeledő kará
csonyi ünnepekre is jó előre gondoskodni, e czélból tanácsoljuk 
Frommer Elemértől árjegyzékei kérui, melyet tngyeu és bérmeutv^ 
megküld.



Hirdetések.
16556. u.
tkvi. 892

Árverési hirdetményi kivonat.
A zombori kir. törvényszék mint telekkönyvi ható

ság közhírré teszi, hogy Hajbok Liza férj. Guba Máiyásné 
végrehajtalónak Kanyó Elek né Állaga Maria végrehajtás' 
szenvedő elleni 330 irt tőkekövetelés es járulekai 
iránti végrehajtási ügyeben a zombori kit. trvszék a 
zombori kir. járásbíróság területén levő Netnes-Militicsen 
fekvő a nemes-mililicsi 244 számú tjkvben foglalt Kanyó 
Elekné Állaga Mária nevén álló A 309 hr. 304 öi számú 
ház és 503 ]-ól beltelekre 467 Irt továbbá az ugyan 
azon tjkvben felvett 2289 hr. számú 350 Q-öl nagyságú 
szöllőre 92 írtban ezennel megállapított kikiáltási árban 
az árverést elrendelte.’ és hogy a fennebb megjelölt 
ingatlan az 1892. évi decz.eiuber lió 30-ik napján 
délelőtti 9 órakor a nemes-inlliticsl községhá
zánál megtartandó nyilvános árverésen a megállapított 
kikiáltási áron alól is eladatni fognak.

Árverező iszándékozók tartoznak az ingatlanok becs, 
árának 10 %-át készpénzben, vagy az 1881. LX. t.-cz. 
42. §-ában jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi 
november hó 1-én 3333. sz. a. kelt igazságügyministeri 
rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékkepes értékpapírban a 
kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. LX. t.-cz. 
170. §-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál elő- 
leges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt 
átszolgáltatni.

Kelt Zomborban. 1892 évi október hó 18. napján.
A zombori kir. trvszék mint telekkönyvi hatóság-

Radány Péter,
kir. tszki biró.

I
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Tea Rum Cognac

s
ajánlják idei termésű

ajíiy orosz és ehinai teákat
a legkiválóbb minőségben. A minőségek jóságáért 
tisztaság és valódiságáért kezeskedünk.

Kávék 5 kilós póstacsomagokban
legkiválóbb ni illőségben díjmentesen.

Jamaika és Brazíliai Rumok
hainisitalliin kiváló iniiió'éghei).
Kimerítő árjegyzék kívánatra díjmentesen k (Ihletik.

MÉRSÉKELT ARAK.
Megrendelési hely és ho-éiczim :

Kovács és Mezey
Budapesten. Kerepesi-ut 6. sz., a nemzeti 

szinliáz átellenében.
Nagyvárad-Ménesi bortermelők szdhétkezdé

nek főraktára. Méltóságon Atzél Péter saját ter
mésű palaezkboralnak főraktára. "*£
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Gépekkel berendezett könyvkötészet.

Emaille festékek és 

tárgyuk, a papir-mű- 

virágokhoz szükséges 

hozzávalók, valamint 

a könyv-, papír- és 

zeneműkereskedelem 

szakmájába vágó ösz- 

szes czikkek nagy 

választékban olcsón 

kaphatók a

SCHŰN ADOLF-féle
könyv-, papír- és zeneniű-kereskedésben.

Az emaille és bronze-íestészetben. valamint 
a papír-művirág készítésben alapos oktatást 
ad minden vasárnap délután 2—4-ig, (saját 

lakásán, Falcione Lőrincz-féle ház.)
özv. Schön Adolfné.

Gépeikéi berendezett könyvkötészet.
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ax Hibázhatlanul |

Fink Ottí-féle

SÁMSON. -W
X Az egy< dűli szer a fej és azakállliaj növésére. A haj 
M kihullása ellen. Korpa és fej betegségek ellen. Ide- 
m gcs fejfájás ellen. Teljes kezesség. Szétküldés a sza- 
X badaloin-tulajdüiios által.

w Fink Ottó Becs, 111., Fasanggasse 47. 
Árusítók kerestetnek. — Prospektus Ingyen.
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Gyomorcseppek

hatnak gyomor bajoknál. nélkülOihelellen és éltolénoeen Ismerete,

A gyomorbetegség tünetei: étrégyfalenség. gyomorgyengeeég. büiöe lehelet, 
telfujtaág. eevanyu feiböffögés. hasmenés, gyomorégéi, feleslegei nyélkeklvá 
latrlli. sárgaság, undor él Kényéi, gyomorgörci. liUkUlés

llatlintoa gyógyszernek bizonyult fejfáiéanál. a menynyiben ez a gye 
ott. gyomortulterhelésnél ételekkel és Italokkal, glllnták, mé)be|ok 

ei hlmorrholdéknél.
Említett bajoknál a Mdrinctettí pyomorcarppfh 

évek óta kitűnőknek bizonyultak, a mit száz meg száz bízó 
nyitvány tanúéit. Egy kis üveg ára használati utasítással 
együtt Í0 kr., nagy üveg ára 70 kr.

Magyarországi főraktár:
Török József gyógyszertára 

Budapest, Király utcza 12 sz.
A vJdJe^yet és aláírást tüzetesen tessék megtekln 

tenlll Csak oly cseppeket tessék elfogadni, melyeknek bili 
kolatára zöld szalag van ragasztva a készítő aláírásával 

----- (C Brady) e« ezen szavakkal: „Valódi-ágát l.iz.n,, lt..u,-| 
C i/Autly a MarlaeteHlgyomorcteppek valódiad kaphatok

ZOMBOR: Gallé gyógyszertárit; Al’ATIN : Riítny T. gyógy
szertára: PETROVOSZELLÓ: Balogh Gy. gyógy szertára, 

SZT.-TAMAS : Barakovlts L. Gy. gyógyszertára.
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Paris, i.ipesp, Bordeaure, Nizza. Berlin. Briiszszel.

Hat aranyérem, diszkereszt es díszoklevelek.

OK.

n. é. közönség szives figyelmébe dús választékú raktáromat

és téli árukban
legolcsóbb árak mellett.

Kitűnő tisztelettel

ENGEL MÓR,
fő u I r z a. Lali <>«• vlts-féle ház.

G u ni ni i Galoschnik
Urak részére......................................2.10 "
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ESERNYŐK, SÉTABOTOK. ILLATSZEREK.

Cognac
UTÓI

ESTERHÁZY GÉZA
r

saját gyártmánya
orvosi tekintélyek által ajánlva, telette kellemesen és jól Ízlik, minőség 
tekintetében bármelyik franczia gyártmánynyal 

vei’senyezhet ara pedig sokkal olcsóbb.
Különlegesség:

a. * * * cognac
mely mindenütt kaphat)).

bognárunk tiszta borból idegen anyagok hozzá vegyítése nélkül, 
franczia mód szerint készül s ezért járványos betegségeknél így 

KOLERA ellen óvszerül sikerrel Lasználtatik.

A gróf ESTERHÁZY GÉXA-féle
cognacgyár igazgatósága:

Budnpt'Nt. N I. kiilMŐ vií<’z.i-ut U3.

Obiál Károly könyvnyomdájából, Zomborban.
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